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AHHOTAUMS: B HacTosIell craTbe MpeacTaBieHa MOMbITKA OL[EHUTh KauyeCTBO
rnepeBoja, YCTAHOBUTb OTHOIIEHMSI aJleKBATHOCTM M SKBUBAJIEHTHOCTU
MeXIy XyoOXXeCTBeHHbIMM TeKcTaMy pomaHa «becbi» @. M. JI0CTOEBCKOTO
Ha PYCCKOM ¥ a3epbaiiikaHCKOM si3biKax. [Ipor3BeeHme GbUI0 HAMMCAHO
u u3gaHo B 1870-1872 rr., HO Ha a3epbaiiyKaHCKMIi I3bIK ObLIO IepeBe-
neHo Tonbko B 2011 1. [Ipy CpaBHUTENbHO-COTIOCTABUTEIBHOM aHaIn3e
OpUTMHAJA U MepeBoja Mbl CTATKMBAEMCSI C HEKOTOPBIMM HETOUHOCTSIMU
Y UCKaKeHMSIMM MCKOHHOTO TeKCTa. Xy[0XXeCTBeHHbIN TeKCT [I0CTOeBCKOTO
oTMuaeTcs monnboHM3MOM, UAEHOCTDIO, Tajlepeeil XapaKTepoB, a TAKKe
MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHbIM eIVHCTBOM, UAVOCTUIEM U MTOITUKOI, UTO
Ba)KHO COGJTIOIATH U B ITepeBojie Ha azepbaiiiskaHCKMii 13bIK. COMOCTaBIISIS
QHAJOTUYHbIE YaCTU B UICKOHHOM U MepeBeleHHOM TeKCTaxX, aBTOP CTaTby
yKa3bIBaeT Ha HEKOTOpble HETOYHOCTU IIpU Tiepeaye MMeH UNCTUTeTbHbIX.
OTU HETOYHOCTU TIPU TepeBojie IPUBOAST K YMEHbIIEHUIO WJIN YCUIIEHUIO
rpoiiecca JeiicTBMsSI POMaHHBIX COOBITHIA, UTO B 060MX CIydastx HeKesa-
TeJIbHO. B cTaTbe Takke yKa3biBaeTCsl Ha MOPOI HeBEepHYIO TpaHC/IUTepa-
L0 COGCTBEHHBbIX MMeH (0COOEHHO B peMapkKax), MCTOPUUYECKUX (PaKTOB
(B 4aCTHOCTH, Ha3BaHMe Ta3€eThbl), YTO MOXKET BBECTYU UMUTATE/sT B 3a0ITysK-
neHne. HeamekBaTHas mepegaya JIMYHbIX MECTOMMEHMIA, YKa3bIBAIOUIMX HA
T10J1 [IeICTBYIOIIVX JINII, CITIOCOGCTBYET aJIOTMUYHOMY BOCIIPUSITUIO POMaHHbIX
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co6bITHit. YacTh 06HAPY)XKEHHBIX HECOOTBETCTBUII aBTOP CTaThbU OTHOCUT
K TEXHUYECKUM OIMOKAM U YIYIIEHNIO TIePeBOJYMKA, a YacTh — K pelak-
TOPCKOJ1 HEBHMMATEJIbHOCTU.

K/IOYEBBIE CNIOBA: XY[TOKECTBEHHbBII MepPeBO/I, TIepeBoIuecKre OMmOKY, MCKa-
skeHye (GaKTUUIeCKoii MHPOPMAaLH, IePeBO, MUMEH COOCTBEHHBIX, IIEPEBO,
eIVHUIIbI MCUNCJIEHUS] BpeMeH!, riepeBof, MectouMmeHnuit, . M. JlocToeB-
cKkuit, «<bechi»

Ang uMtPoBAHMA: TareBa M. M. O HeKOTOpBIX OIIMOKaX B IIepeBOe Ha asep-
GaiimkaHCKuit s13bIK poMaHa @. M. [ToctroeBckoro «beckhl» // Pycckas peusb.
2024. N2 3. C. 79-88.DOI: 10.31857/S0131611724030075.

The Language of Fiction

On Some Errors in the Translation
into Azerbaijani
of Dostoevsky’s Novel “Devils”

Mahrukh M. Taghiyeva, Baku Slavic University (Azerbaijani, Baku), mahrux_tagiyeva@live.ru

ABSTRACT: This article presents an attempt to assess the quality of the transla-
tion, to establish relations of adequacy and equivalence between the liter-
ary texts of the novel “Devils” by F. M. Dostoevsky in Russian and Azerbai-
jani. The novel was written and published in 1870-1872, but was translated
into Azerbaijani only in 2011. When conducting a comparative analysis of
texts, we encounter some inaccuracies and distortions of the original text.
The literary text of Dostoevsky is differentiated by its polyphonism, ideol-
ogy, unique characters, as well as space-time unity, idiostyle and poetics.
It is important to observe the above-mentioned features of the original in
translated texts. Comparing adequate parts in the original and translated
texts, the author of the article points out some inaccuracies in the trans-
mission of numerals. These inaccuracies in translation affect the intensity
of novel’s events, which is undesirable. The article also points out the cases
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of incorrect transliteration of proper names (especially in stage directions),
historical facts (in particular the name of the newspaper), which can mis-
lead the reader. Inadequate rendering of personal pronouns, indicating the
gender of the characters, contributes to an illogical perception of the events
of the novel. The author of the article attributes some of the discovered in-
consistencies to technical errors and omissions of the translator, and some
to editorial inattention.

KEYworbps: literary translation, translation errors, distortion of factual infor-
mation, translation of proper names, time unit conversion, translation of
pronouns, F. M. Dostoevsky, “Devils”

FOR cITATION: Taghiyeva M. M. On Some Errors in the Translation into Azerbai-
jani of Dostoevsky’s Novel “Devils”. Russian Speech = Russkaya Rech’. 2024.
No. 3. Pp. 79-88. DOI: 10.31857/S0131611724030075.

YI,0’KeCTBEHHBIN I1epeBOoJ, KaK OJHO M3 CPelCTB MEeXHALMIOHAIIbHOIO
001IeHNsT 00beIVHSIET HOCUTEIEI pPa3HbIX SI3bIKOB Ha HAI[MOHAJIbHO-KY/IbTYP-
HOM M MCTOPMKO-3THOrpahmUIeCcKOM YPOBHSIX. «VICKYCCTBO XYIOKECTBEHHOTO
IepeBo/ia UTpaeT BaKHYIO POJIb B COMVMKEHUM KY/IbTYP Pa3sHOS3BIUHBIX Ha-
POIOB U YKpeIUIeHUY APYKeCcKuX oTHoueHuii» [Semedova 2016: 3]. Xymoske-
CTBEHHbIN ITepeBOoy, KaK pa3HOBUAHOCTD NMMCbMEHHOTO MepeBofa CYKUT pa3-
BUTHUIO MEXKHAIIMOHAIBHOTO JIUTEPATypoBeneHms. «OCO6eHHO IIOOOTBOPHOI
CTOPOHO JIMTePATyPHBIX B3aMMOOTHOIIIEHU I BBICTYTAET XyI0KECTBEHHBIN 1e-
peBoJ, — KJII0Y K MMPOBOJ JIUTepaTypHOV COKpoBUIHMULEe» [['yimy3ane 1999: 3].

ITponsBeneHne [1oCTOEBCKOrO «bechl» OBIIO ITepeBeaeHO Ha a3epoaiimKaH-
CKUI S13bIK yUYeHbIM-McciienoBaTtesieM Mamenom KopmskaeBeiM eiie B 2011 1.,
OIHAKO 00 3TOM IIepeBOfe HAIlMCaHO BCEr0 HECKOJIbKO HayYHO-MCCIeooBa-
TEeJIbCKUX CTaTel. i3yueHne U aHa/iM3 HOBBIX IEPEBO/IOB, BbISIBJIEHME HETOY-
HOCTeN U YMyLIeHUI A HeNOCPeACTBEHHO MOBIMUSIOT HA KaUeCTBO MOBTOPHBIX
epeBOJIOB.

CorocTaBUTeIbHOE M3y4yeHMEe ¥ aHaAu3 OPUTMHAJIBHBIX U TepeBeeH-
HBIX TEKCTOB TaKKe CIIOCOOCTBYIOT PA3sBUTUIO KOMIIAPaTUBUCTUKM, TUTEPA-
TYPHBIX CBSI3€¥i, CTy3KaT IJ1s1 60Jiee MOTHON M TOCTOBEPHOI Iepeaaun Uaen,
00pa3HOro Mupa, sI3biKa MPOU3BENEHMs, CTaBIIEro MMpeaMeTOM IlepeBOza.
MpbI He ombeMcs, ecu CKaxkeM, UTO «becbl» — 3TO «caMoe HeBesyuee Ipo-
usBemeHue» [Taghiyeva 2020: 5] [locTOeBCKOTO; «pOMaH MCCIeIOBaH ciabee
npyrux» [Kapskmna 1981: 73]. Eme I. H. [TocriesioB oTMeuas, 4TO «HaL0Iro,
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OTYaCT ¥ BIUIOTh [0 HAIIero BpeMeHu, ‘Bechl” coxpaHui 3a co60il 0UeHb
IYPHYIO penyTalMio MacKBMUJISI HA PEeBOMIOLMOHHOe IBIskeHMe. Ho cneno-
BaJIO ObI IEPECMOTPETD TAKYI0 KATETOPUUYECKYIO OIIeHKY poMaHa» [[Tocrenon
1971: 37]. iHTepecHO M MHEeHMe caMoro rnepeBomuuka: «Poman “Becbl” —
OIVH U3 CUJbHBIX B XyJOXXECTBEHHOM OTHOILIEHUU U CIOKHBIX U MPOTUBO-
peuMBBIX CO CTOPOHBI MIEMHOIO COLEep>KaHMs NPOU3BENEeHMUI IucaTess»
[Komskaes 2007: 2].

Llesb Halel CTaThby COCTOUT B TOM, YTOOBI, CPABHMUBASI MCXOIHBIN U TIepe-
BeIeHHbII TEeKCThbI M0 MPEIIOKeHUSIM, BbISIBUTh MepeBogUYecKue YIyIleHns:
u ombku. B TexcTe «becoB» Ha a3epbaiiyKaHCKOM SI3bIKE OU€Hb BaXKHbBI U IH-
TepeCcHbI BOITPOCHI eIMHCTBA BPEMEHY 1 ITPOCTPAHCTBA U Tepeaya COOCTBEH-
HBIX MMEH repoeB 6e3 VCKaXeHMs. DTU He CTOJIb BaXKHbIE, Ha TTePBbIii B3I,
oly4yau IIpU HENPaBUJIbHOM TPAKTOBKE U IepeBoe NPUBOLAIT K HeJOTIOHU -
MaHUIO COLePIKaHMSI UCXOLHOTO TEKCTa U OTHAJIEHUIO OT HEro.

SI3pIK J[OCTOEBCKOTO OTIMYAETCS CBOeoOpasmMeM U MHOTOIPAHHOCTHIO.
«CnoBo J1ocTOeBCKOrO — BCerga XuBoe ¢I0BO» [3axapoB 1979: 27]. Kaxpoe
BbIpaKEHIeE, KaXKI0€ CII0BO, AaXKe KaKAbIi CyPpdUKC B TEKCTE TMCATENS HECYT
B cebe CMBICTIOBYIO HAarpy3Ky, MOAUEPKMBAIOT KaKyl0-TO OCOOEHHOCTDb TOTO WU
MHOTO NIpeJiMeTa U sIBleHus. «B ero nmpousBeneHnsIX HeT HUUero CIydaitHoro,
Iaske He3HAUUTENbHbIE, HA TIEPBbI B3IIS, AETAJM Y HETO TIy6OKO OIpas-
naubl» [BenoB 1979: 28]. CoxpaHeHue GopMbl U comepskaHus TPOU3BeIeHMS,
JIOTUYECKOI TOCIeI0BaTebHOCTY CMEHSIOIMX APYT IPyTra COOBITUIT BHYTPU
pOMaHa OTHOCSTCS K YMCITy PaKTOPOB, HEITOCPEACTBEHHO BIANSIOMIVX HA eIVIH-
CTBO BpeMeHM U IIPOCTPAHCTBA poMaHa. «SI3bIK BpeMeHHBIX 0003HaAUEeHMIi1 1C-
nmoJib3yeTcst JJocToeBCKMM MeTa(opruuecKy IJisi OMCAHMS JYXOBHbIX MCKAHUI
repoeB; JOBOJIbHO UeTKo AnddepeHIMpyeMble B XyI0KeCTBEHHOM MUPE TH-
caTeJisi, BpeMeHHble 0003HAUEHMSI CTAHOBSITCSI XapaKTEPHBIM [IJIsl HETO CPeJi-
CTBOM BbIpaXeHUsI (PrIOCOMCKMUX U TICUXOTOTUYECKUX CMbICJIOB» [[aibieBa
2008: 18]. Ha nepBblii B3II51T MOXKET ITOKa3aThCsI, YTO TOT IPOMEKYTOK BpeMe-
HM, B KOTOPOM TIPOUCXOJUT OTpeeIeHHOe COObITIE, MOKHO IepeJaTh C TOU-
HOCTBIO 6e3 0co60ro Tpyma. 34ech peub UAET O MepeBoe KOMMUeCTBEHHbBIX
UYUCIUTENbHBIX, O Iepefauy TakKuxX eqUHUL, UCUMCIeHMST BpeMeH!, KaK MecCsl],
Hepens U T. 1. CpaBHMBAS C 9TOV TOUYKM 3PEeHMS] COOTBETCTBYIOLIME OTPBIBKU
13 TeKCTOB OPUTMHA/IA U IepeBoja, CoLepsKalliye onpeneleHHy0 KOTHUTUB-
HY0 MH()OPMAaINIO, Mbl 0GHAPYKWIM HEKOTOPbIE HETOYHOCTH.

B Havasie mpousBemenus peusb uzet o lllaToBe, 06 MCK/ITIOUEHMM €TO U3 YHU-
BepcuTeTa, 06 06yYeHUM UM AeTell B KyIIeYeCKOM JJOMe, Ije OH MO3HAKOMMJI-
cs1 Co cBOell Bymyiieit keHoii Mapueit, u 06 UX Moe3fiKe 3a IPaHUIy BMeCTe
C KyIleuecKoi cembeii. VI3-3a Topmoro 1 cBO600/II06MBOTO XapakTepa ryBep-
HaHTKM (Mapumn) X03s8MH 4yepe3 HEKOTOPOe BpeMs YBOJbHSIET ee. B Tekcre
HocroeBckoro unraem: «Mecsila yepes fgBa Kyliel ee BbIrHa/I» [[JoCTOeBCKMIt
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1974: 27]. HaiimeMm eOuHMULy MCYMCIEHUSI BDEMEHU B IepeBefeHHOM TeKCTe:
«iki haftadean sonra» [Dostoyevsky 2011: 40], T. e. yepe3 nBe Henenu. 113 BbI-
LIeNpYBeLeHHbIX IPUMEPOB CTAHOBUTCS SICHO, UTO BPEMEHHOM ITPOMEXKYTOK
(«mecsLia yepes [Ba») B llepeBef,eHHOM TeKCTe COKpalllaeTcsl B pasbl («dyepes
[I1Be HeLeln»).

Opuaxko IlaToB 1 Mapust Kak 6bICTPO TOKEHWINCh, TAK U OBICTPO paccra-
Juch. B ucxogHoM TekcTe untaeMm: «IIpoxkuan oHM BABOEM HeLenu C TpU»
[docToeBckmit 1974: 27]. PaccMOTpUM [IOCTOBEPHOCTb 3TOTO IPOMEXKYTKa
BpeMeHU B miepeBojie: «iki haftays yaxin» [Dostoyevsky 2011: 40] (okomo ABYX
Henenb). I3 cpaBHeHMII BUHO, UTO B IlepeBeleHHOM TEeKCTe KyIlel] BbIrHall
Mapnio 13 CBOero fJoMa He uepes [iBa Mecs1ia, a uepes IBe HeJle/I, U IIPOXKUIN
oHM c [llaTOBBIM BMeCTe IIOUTH He [iBe, a TpU Helenn. B jaHHOM ciyvae repe-
BOAUMK AOIYCKAET UCKaKeHMe (PaKTUUeCKON MHPOPMAIUMK, YTO HEIOMyCTU-
MO COIJIACHO COBPeMEeHHBIM HOPMaM I1epeBoja.

Ckurasich no EBporne, [llaToB 3apabaThIBaj Ha XM3Hb UMCTKON 0OYBU Ha
yiuiie, ObLT HOCUJTBIIIMKOM B KAKOM-TO TIOPTY, HAKOHEIl, BEPHYJICSI B POLHbBIE
Kpasl K CBOeJ CTapoil TeTKe ¥ BCKOpe II0C/Ie 3TOro (Mecsl, CIIYCTS) IT0XOPOo-
Hu ee: «[locenmiicst co CTapyxoii TETKO, KOTOPYIO ¥ CXOPOHWII yepe3 MecCsL»
[docToeBckuit 1974: 27]. B nepeBeleHHOM TEKCTe 3TOT IPOMEXYTOK BpeMeHU
TIPOJITVIICS IO ABYX MecsiteB: «iki aydan sonra» [Dostoyevsky 2011: 40]. Takue
VIIyLIeHUsI HeKelnaTe/lbHbl, HY’)KHO OTMETUTh MX KaK OTKJIOHEHMe OT TeKCTa
OpUTMHAJIA U UCKaKeHMe QaKTnueckoi nupopmanyu. OmHAKO 3[1eCh HAPSY
C yIyllleH)eM IepeBOfUMKa IPUCYTCTBYEeT M HEBHUMATEIbHOCTh PeLaKTOpa.
CreyeT IOMHUTbD, YTO «[1I€PEBOLUMK U PeIaKTOP HECYT TaKyl0 )Ke OTBETCTBEH-
HOCTb 3a K&K 0e MpeioskeHne, Kak 1 aBTop» [Semedova 2016: 3].

[Tpn nmepeBone BakKHO aJeKBAaTHO IepefaThb IIOBeLeHMe repoes, UX I0-
CTYTKU. B X0zme mnccimenoBanms 6bITM BbISIBJIEHBI HEKOTOPbIE AETaTU, KOTOPbIE
He CXOLSTCS B MCXOLHOM U IlepeBeleHHOM TeKkcTaxX. Hanpumep, B ciiydyae co
CraBporuubiM. OH BepHYJICS B CBOIi OCOOHSIK U3 CTOMMYHOTO [leTepOypra o
HACTOSIHMIO MaTepu. DTOT ABALLATUIISITWIETHUI IOHOILA HAa BULY Y CBETCKOTO
obImrecTBa coBepllaeT Aep3Kye U aMOpasbHble MOCTYNKHU, M eMy abCcoIoT-
HO He CTbIIHO: «Ham mpuHL, BOPYT, HU C TOTO HU C CEro, chejaa ABe-Tpu
HEeBO3MOJKHBIe [ep30CTU pasHbIM Jmuam» [[JocroeBckuit 1974: 38]. B atom
clydyae IepeBOAUYMK ymasisieT mnonjoe mnoBeneHue CTaBpOTMHA: «...[Be-TpU
HEBO3MOXXHbIE [TeP30CTU» 3aMeHsIeT Ha «OJHYy-IIBe HeBOOOpasumble Tpybo-
ctu» («bir-iki aglasigmaz gobudlug» [Dostoyevsky 2011: 54]). Korna [TaBen ITaB-
noBuY ['araHoB B oYeperHOI pa3 MpoM3HeC CBOK YacTo MOBTOpsieMylo ¢pasy
«Mens He nipoBenyT 3a Hoc!» [[JocTtoeBckuit 1974: 38], CTaBpornH Ha rnasax
Y BCeX CMJIbBHO CXBaTWJI €ro 3a HOC IBYMSI MaJIbLIaMM U MIPOTAII ero 4Ba-TPu
11ara, T0TOM TOPOILIMBO, HEOPEXKHO M3BUHSISICh, YIiiel. B opurmnHasie untaem:
«...yCIIeJI IPOTSIHYTh 3a cO00Ii M0 3aJ1y ABa-Tpu mrara» [[JoctoeBckuii 1974: 39].
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UnucnurenbHOe TIepeBOSUTCS Kak «bir neca» [Dostoyevsky 2011: 54]. Hanm-
CaB BMECTO «JBa-TPU LIara» «HeCKOJIbKO IIAroB», IepeBOAYMK TeM CaMbIM
CMSITUAeT CO3LaHHbI JJOCTOeBCKMM KpaliHe KeCTOKMUI U JIETKOMBIC/IEHHBIN
xapakrep CTaBpormHa.

EcTh M Apyrue mpumepbl HEBEPHOTO 0003HAYEHMSI BDEMEHHBIX OTPE3KOB.
B opurmnnane unraem: « [Onms MuxainosHa — M. T.] nmpocuzena gBa yaca
npep 3TO KapTUHON U ylia pazouapoBaHHas» [[locTtoeBckuit 1974: 235].
B mepeBeieHHOM TeKCTe BpeMEHHds eIVHMUIIA YBEJIMUMIACh HA ONMH Yac:
«li¢ saat» [Dostoyevsky 2011: 301], T. e. Tpu yaca. [Ipenioskenue «s [Crena Tpo-
bumoBmy — M. T.] IBUHYJICS C ABAILIATUIISITUIIETHETO MeCTa» [[JoCTOeBCKuMii
1974: 353] mepemaHo Kak «Man iyirmi illik yerimdan tarpandim» [Dostoyevsky
2011: 453] («5I mBUHYJICS C IBaALIATUIETHETO MeCTa»). IMeeT Jiv CMbICT yBe-
JIMUMBATH BpeMs Ha Yac UM COKpaIaTh ero Ha MSITh JieT? BolllieynmoMsIHyThbIe
OTKJIOHEHMSI OT TeKCTa OPUTMHAJA SIBJISIIOTCS] HexKelaTe/IbHbIMMU.

[Ipy yTeHMN, aHanMse U UCCIELOBAHUN XYLOKECTBEHHOIO MPOU3BeLEeHNMS
MBI CTaJKMBAeMCsl C peMapKaMy, KOTOpbIe YTOUHSIIOT Te€ WUV MHbIe MOMEHTBI
TEKCTa, OTIPEIeISIIOT TOBOPSIIIETO, JOTIOTHSIIOT €T0 PeYb COOCTBEHHBIM MHEHU -
eM aBTopa U T. [I. Pemapky Taxke BbIPaXKalOT HEIIOCPeLCTBEHHOEe OTHOLIeHMe
aBTOpa K 1306paxkaeMOMY UJTU AOTIONHSIIOT CIOXKETHYIO TMHUIO IIPOU3BEHeHNS.
C Ipyroii CTOPOHBI, B JMUAJOTMYECKOii peun mmcaTesib 00pamaeTcss K pemap-
KaM, YTOOBI TIPSIMO TTI0Ka3aTh, KOMY ITPUHAJIEXKAT Te UIU VHbIE CJIOBA.

Ananusupyst mepeBoj;, poMaHa «becbl», Mbl 3aMeTW/IM, YTO B HEKOTOPBIX
peMapKax MMeHa repoeB He COOTBETCTBYIOT opuruHaity. Hampumep, B 6eceme
[TeTpa BepXxOBEHCKOTO ¢ HOBOHA3HAUEHHBIM I'yOepHATOpOM AHApeeM AHTO-
HoBuueM (oH Jlembke o Kupmiiose, IlllaToBe, CTaBporMHe MbI HaXOOUM
peMapky «...6psikayn Bapyr Iletp CremaHoBuu» [[locTroeBckmii 1974: 181].
B nepeBope BmecTto ITetpa CrenanoBuua okasbiBaetcst Ctenan TpopumoBmy:
«Stepan Trofimovi¢ birden dedi» [Dostoyevsky 2011: 232-233]. Eciu 3T0 Tax,
TO UMTaTeN b HemoyMeBaeT: korga Cremad TpoduMOBUY BCTYMWI B AUAJIOL?
C opyroii CTOpPOHBI, TePEBOAUMK TIOYEMY-TO MTpeHeOperaeT 3HaUeHNEM CJIOBa
«OPSAKHYI», OHO TTEPEBOAUTCS HEMTPATbHBIM «CKa3aJl BIPYT».

B npyrom npumepe HeBepHO MepeaHO 0TUECTBO reposi. B mcxogqHOM TekcTe
yuTaeMm: « YIMBUIA MEHS TOXKe YK CJIUIITKOM HEOObIKHOBEHHASI HEBEXKITMBOCTD
ToHa [lerpa CrenaHoBuya» [[ocroeBckuit 1974: 379]. B nepeBone — «Mani
Pyotr Trofimovi¢in geyri-adi nazakatsiz tonu da taacciiblandirdi» [Dostoyevsky
2011: 485] («MeHs yavBIUI ¥ HEOOBIKHOBEHHbI, HEBEXIMBbIN TOH [TeTpa Cre-
IMaHoOBUYA»). [IOMMMO HEBEPHOTO MPeobpa3oBaHMsI UMEH COOCTBEHHBIX, H-
TEHCU(PUKATOP MPUBBIYKY «TOKE» HE UCIIOIb3YETCSI HA MECTe, KMEHS TOXKe»
cIeiyeT MepeBOAUTh Kak «mani do». B mepeBofe Jiornueckoe yaapeHue ma-
IaeT Ha CJIOBO «TOKe», a He Ha CJIOBO «MEHSI», UTO SIBJISIETCSI OTK/IOHEHMEM OT
MCXOLHOTO TEKCTA.
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B nipemyioskeHun «Hy, s Tak ¥ 3HaJI, YTO HAPBYCh, — ITPOOOPMOTAIT OTISITh
BepxoBeHckuit» [[JocToeBckmii 1974: 313] — «...Virginski yena de donquldandi»
[Dostoyevsky 2011: 401] damwminst BepxoBeHCKMiT TIpU TepeBo/ie 3aMeHeHa
Ha Buprunckmii. [IpaBna, Hapsany ¢ UluraneBbiM, JIMIyTHMHBIM 1 JIIMIOMHBIM
B 3TOM pa3roBOpe y4yacTBYeT U BuUpruHCKas, HO BbIlIeNpUBeIeHHAas! MbICIb
MPUHAJJIEXUT BepXxOBeHCKOMY.

B azepbaiiiskaHCKOM SI3bIKE, B OTIIMYME OT PYCCKOTO SI3bIKA, HE CYIEeCTBYET
KaTeropuu pofa MMEeHU CYIeCTBUTEIbHOro. JI0CTOeBCKUI UCIIOMb3YyeT JINY-
Hble MECTOMMEHUSI B TEKCTe pPOMaHa BO M30ekaHue TTOBTOPOB MMEH TePOEB.
B nepeBeieHHOM TeKCTe B HECKObKUX MeCTaX MeCTOMMeHMe MYKXCKOTO pozia
OIIMOOYHO TIEPEBOIUTCS KaK CYIEeCTBUTETbHOE KEHCKOTO POAa, a WHOra
1 Hao6opoT. Tak, mpenyiokeHne «boe3HeHHOe BIleUaT/IeHre OTPa3uiIoch B €ro
nmuue» [JoctoeBckuii 1974: 399] 6put0 mepeBemeHo Kak: «Lizanin sifatindas
agrili bir tesssiirat aks olundu» [Dostoyevsky 2011: 512]. VouBuTenbHO, 4TO
MeCTOMMEHME «eT0», YKa3bIBaOIIee Ha MY>XCKO POJI, TepeBOAUTCS COOCTBEH-
HbIM MMeHeM >XeHIIuHbI (JIu3el). LiutaTta B3sita 13 pasroBopa CTaBpormHa
1 JIU3bI ¥ OTHOCUTCS K CLieHe, rae JIn3a oTBepraet npeaiokenne CTaBpormHa
yIiTU BMeCTe C HUM, a TOUHee u3[eBaeTcs Hag HUM. bone3sHeHHbIN BU, OTpa-
>KaeTcs B Jinile OTBeprHyToro Hukonas, a He B iuile JIM3bl, KOTOpasi HAaCMexa-
eTCsI Ha/l HUM.

AHaIOrMuHbIl IpUMep HaxXoOuM B onyvcaHuy otHouleHui lllaToBa n Ma-
pbu: «Kaxknplii TeHb B 3TM TPU TOfa OH MeuTasa O Helt, 0 JOPOroM CyIlecTBe,
KOTJIa-TO eMy cKkasaBiiem: 60’ » [[loctoeBckuit 1974: 434]. Cp.: «“sevirom”
dediyi bu aziz maxluqu arzulamisdi» [Dostoyevsky 2011: 559]. 3 ucxomHOrO
TEKCTa MOXKHO CIIe/IaTh BbIBOI, YTO Mapbs roBopwia [llaToBy «ir06iio», a 13
repeBeIeHHOTO TeKCTa — YTO, HaobopoT, lllaToB — Mapsbe.

Mapbst JIe6s11KVHA — OJTHA U3 T€POVMHb POMaHa, OT/INYAIOLIASICSI MEUTATe b~
HOCTbI0. Y Hee CBOii MU, ¥ OHA OUeHb CYaCT/IMBA B 3TOM MUpe rpes: 34eCh OHa
co CTaBpOTMHBIM, «CBOMM COKOJIOM», M C COOCTBEHHBIM MasibiioM. Korma KTo-
TO M3BHE 30BeT ee, Maphbsi BO3BpalllaeTCsl B peaabHblii MUD U pa3roBapuBaeT
C 9TMM YeJIOBEKOM. B ocTasbHOe BpeMsi, UTO ObI HM TOBOPWUJIM BOKPYT Hee, OHA
HMYEro He CJIBILINT, HY Ha UTO He pearupyet. B npoussenenun llaToB rpom-
KO pasroBapuBaeT ¢ Mapbeii, IpuBJeKasi ee BHUMaHMe K JUanory: «5I rpomMko
TOBOPIO; TeX, KOTOPbIe He C Hel0 TOBOPSIT, OHA TOTYAC JKe TepecTaeT CIylaTh»
[OdocToeBckuii 1974: 115]. O6paTM BHMMAaHME Ha 3TO MPEIJIOKEHNE B Iie-
peBeneHHOM TekcTe: «Man ucadan danigiram... onunla bels danigsmayanda,
o qulaq asmir» [Dostoyevsky 2011: 151] («5I rpOMKO rOBOPIO... €C/IM TOBOPUTD
C Helo He Tak, OHa He cyiiaeT). V3 mepeBoia MOKHO 3aK/IIOUNUTh, UTO KasKI bl
IIOJDKEH TOBOPUTH ¢ Mapueil rpoMKO, MHaUe OHa He OyJeT HUKOTO CJIYIIATh.
Ha camom pmene Mapbsi He cityiiajna TexX, KTO He pa3roBapuBal C Hell, T[POMKO
VJTV TUXO — 3TO HE MIMEJIO 0CO60T0 3HAUEeHMSI.
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Ectu cpaBHUTH MCXOMHBIN TEKCT poMaHa «bechl» ¢ MmepeBofoM, TO MOKHO
YBUIETD, UTO B IepeBOfe OTpUIlaTe/lbHble YaCTUIbI MHOTHA YIIYCKAITCS U3
BUY, ¥ TIO9TOMY MBIC/Ib, BbIpaskeHHAsl B OTPUIIATEIbHOM 3HAUeHUM, 3BYUUT
yTBepauTenbHo. Hanpumep, CtaBporuH npusHaetcs JIuze: «5I 3Ham, 4To 51 HE
JII06110 TE6s1, U TIoryomt Tebst» [[JocToeBckuii 1974: 401]. IpepioskeHue me-
peBeneHo Tak: «Bilirdim ki, soni sevirom va sani mahv etdim» [Dostoyevsky
2011: 516] («4 3Ham, 4TO 51 JIIOO/IO TEOSI, U TTOTy6MI Te6sI»). Vnu: «Busut npo-
IoKasicst Hemonro» [JocroeBckuit 1974: 295] mepeBonutest kKak: «GOriis uzun
cokdi» [Dostoyevsky 2011: 378] («BU3UT MPOLOIKAIICS JOITO»).

CMellleHMe 3HAKOB IpeNMHAHMSI TIPU TepeBOojle TakKe MOXKeT MPUBECTU
K OTKJIOHEHUIO OT TeKCTa OpUruHasa: «Tbl He BepTUCh! — KPUKHYJI OH CTYLeHT-
Ke, KOTOpasi opbIBaiach co CTyaa. — HeT, s Toske c10Ba MpoIiy, s 06MKeH-C»
[docToeBckuii 1974: 306]. Ha azep6aiimkaHckoM si3bike — «HeT, s ToXe clioBa
ripouty, st 06mkeH-c» [Dostoyevsky 2011: 393] naHo ¢ a63aua. Takum 06pasom,
LIeJIOCTHAsI peub Maiiopa mpu repeBoje Oblia pasfesieHa Ha JiBe YacTH, B pe-
3yJIbTaTe Yero CO3JaeTcsl BIleyaTieHye, YTO 9TO peub Maiiopa U CTYAEeHTKH,
T. €. MOHOJIOTMY€eCKas peub llepefiaHa Kak Ayanornyeckast.

Cob6cTBeHHBIE MMeHa, UCIIONb3yeMble B OpUTMHAse, B TOM YMC/Ie TOIO-
HMMBbI, Ha3BaHUS ra3eT U XKypHAJIOB U T. [I., IPY TlepeBojie NO/IDKHbBI OCTAaBaThCS
Heu3MeHHbIMU. B opuruHane unraem: «Upes ero pyku, B MOJIOLOCTH, ITPOILI-
JI 1eble ckaambl “Kojokona” u mpokaamaiymn» [JocroeBckuii 1974: 303].
OueBUHO, BCIEICTBYME ONeYaTKM Ha3BaHMe Ta3eThl B [IepeBeleHHOM TeKCTe
BeIIISIIUT Kak «Kolovkol» [Dostoyevsky 2011: 389], roe He DOMKHO OGbITH OYK-
BbI «V». «HeomycTMo mpernogHOCUTh YUTATEI0 MCKasKeHHbIe (DaKThI 110 He-
OGPEeXHOCTH ¥ HEKOMITeTeHTHOCTM» [Semedova 2016: 113], — nuieT uccieno-
BaTenbHuIla JI. Camemosa.

Takum 06pa3oMm, B X0[ie CPaBHEHNSI OPUTMHATIBHOTO U ITIepeBeeHHOr0 TeK-
cToB pomaHa «becbl» HamMu OGbUIM OGHApPYKEeHbI OIpefeNeHHble HECOOTBET-
CTBUSI, HEOUYETHI M TEXHUUECKVE OUIMOKY, KOTOPbIE MOXKHO JIETKO YCTPAHUTD
Mpu CIeAyIOMUX U3gaHusx. HeBepHast TpaHcauTepalys COOCTBEHHBIX IMEH,
McKaxeHMe GaKTUIeCKOro mMaTepuasna 1 0603HAYEHUIT BPeMeHM CUUTAIOTCS
HeJOMMyCTUMBbIMM B TepeBOAMMBIX TeKcTaX. HekoTopass HeBHMMATENIbHOCTh
nepeBoAYMKA MPUBeIA K JeKCUKO-rpaMMaTHIecKoil TpaHchopmanuy, B pe-
3yJIbTaTe Yero oTpuiiaHye IpeBpaTuioch B yreepkaeHne. OqHaKo BbISIBIeHNE
oLIMOOK TaKOTO pozia — paboTa peJakTopa.

BmecTe ¢ TeM HeO6XOAMMO NOAUEPKHYTH, UTO HEITOCPeICTBEHHOe obpaiie-
HMe K TBopuecTBy @. M. JIOCTOEBCKOTO ¥ TAaKOMY CJIOYKHOMY IIPOU3BEEHMUIO,
Kak «Becbl», TpebyeT OT IepeBoJuUMKa, B IIEPBYI0 OYepesib, CMeIOCTU U TPYLLO-
06us1. SIBIISISICh MCCeioBaTesieM TBOpUYecTBa JIoCTOeBCKOTO U Biafiest OMIIMHT-
BaJbHBIMM 3HaHMSIMMU, ITpodeccop M. K. KomskaeB BHEC HEOCIIOPUMBII BKJIA],
B asepbaiikaHCKOe TUTepaTypoBeeHne U IepeBoioBeeHe. [lepeBofunKy
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yIaa0Ch COXPaHUTh COMlepPsKaHMe, XyI0KeCTBEHHOCTb, KOMITO3UIINIO, CUCTe-
My 00pasoB, a [JlaBHOE — JIMUHBIA CTUIb aBTOpa. M 3aciayra rnepeBomumKa
B TOM, 4TO 6jaromapst emy J[OCTOeBCKMiT 3aroBOPMI Ha a3epbaitiskaHCKOM
sI3bIKE, TEM CAMbIM OTKDbIB OUYEPEIHYI0 CTPAHMIYy CTABIINX Tpamuiluei
pyccKo-asepbaiiIkaHCKUX JIMTePaTyPHbIX CBsI3eii.
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